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PE®EPAT

Jlekcnueckue cpencrsa onucanust npupoasl B nosectu A.C. Ilymkuna
“Meten”

Karouesbie ciioBa: A.C. IIVYIUIKUH, «IIOBECTU BEJIKMIHA,
[TOBECTb «METEJIb», PYCCKHWU S3bIK , OIIMCAHUE ITPUPO/IbI,
JJEKCUYECKUE CPEJCTBA.

OO0bekTOM MHCClIEIOBAaHUS B JaHHOW paldoTe SBIAIOTCS JIEKCHUYECKHE
cpelcTBa onucanus npuposl B nosect “Mertens” A.C. [lymkuna

IIpeamerom uccnenoBaHus SBISIETCS JIEKCHYECKUH COCTaB TEMATUYECKOU
rpynimsl «lIpupona» u ocoGeHHOCTH (HYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCHUECKUX CPEJICTB
JAHHOW TEeMAaTU4E€CKOM IPYIIbI IPU onucanuu npupoasl B noBectu A.C. [lymknna
“Merenp”.

Ieap uccienoBanusi — BBISIBUTh COCTAB TeMaTUyecKou rpynmsl «IIpupoma»
U O0XapaKTepu30BaTh OCOOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUUYECKUX CpPEJICTB
onmcanus npupojibl B mosectu A.C. [lymkuna “Metens”.

MeTtoasl HCC/ICAOBAHMS! ONMCATEIbHBIN, MHTEPIpETALNS
XYI0KECTBEHHOT'O TEKCTa, KOHTEKCTOJIOTMYECKUN aHAJIN3.

Crpykrypa padorsl. [urniomHas pabora BKIIOYAET BBEJEHUE, 2 TJIABHI,
3aKJIIOYEHUE, CIMCOK HCIOJIb30BAaHHBIX HWCTOYHHMKOB, HACUMTHIBAOIMK 37
HAaNMEHOBAHHUM.

Pe3yabTatbl ucciaenoBanus. /(s pycckol Xyd0KECTBEHHOW JIMTEpaTypbl
XapaKTEPHBIM SABIISIETCS CO3/aHHE OOpa30B 3UMHEW MPUPOABL. DTO U KpacHUBBIE
3UMHUE TNei3axu, U myraroume oopasbl, BpakiaeOHble uenoBeky. s u3yueHus
XyZO0KECTBEHHOro o0Opa3a B JaHHOW paboTe MpOBEIEH KOMIUIEKCHBIN aHalu3
TekcTa. B Xxoze Haiero vccineaoBaHus Mbl BBIACININ 2/ S3bIKOBBIX €IUHULL (CIOB
U BBIpOXEHUM), KOTOpbIE OTHOCATCS K Temaruueckoil rpynmne «IIpupoga» B
paccMaTpuBa€MOM  MPOM3BEACHMH. MBI NpUIUIM K  3aKIIOYEHHUIO, 4YTO
XYyJI0)KECTBEHHBIN 00pa3 Mmemenu 3aHUMAET OJHY W3 BEAYLIUMX IMO3MUIHMI B
coJlep KaHUM TIPOoU3BeieHUs. ITOT 00pa3 auddepeHupoBaH, OH COYETAET YEPTHI
3JI0BEILIETO POKa U, BMECTE C TeM, IPOBUCHUS, IOMOTAIOIIET0 N30paHHBIM reposM
ITIOBECTH.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepuajbl padbOThI
MOTYT OBITh HCHOJB30BaHbl JJI MPENOJIaBaHUsl PYCCKOTO  Si3bIKa  Kak
MHOCTPAHHOT'O, a TaKXe€ B KypCce€ PYCCKOW JUTEpaTypbl ISl MHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB.



ABSTRACT
Lexical means of describing nature in the story of A. S. Pushkin
“Snowstorm”
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The object of research in this work is the lexical means of describing nature
in the story “Snowstorm ” by A.S. Pushkin

The subject of the study is the lexical composition of the thematic group "
Nature "and the peculiarities of the functioning of the lexical means of this
thematic group when describing nature in the story of A.S. Pushkin™ Snowstorm ".

The purpose of the study is to identify the composition of the thematic
group "Nature" and to characterize the features of the functioning of lexical means
of describing nature in the story of A.S. Pushkin " Snowstorm".

Research methods: descriptive, literary text interpretation, contextual
analysis.

The structure of the work. The thesis includes an introduction, 2 chapters,
conclusion, and a list of sources used, numbering 37 titles.

The results of the study. Russian fiction is characterized by the creation of
images of winter nature. These are both beautiful winter landscapes, and
frightening images that are hostile to man. To study the artistic image in this work,
a comprehensive analysis of the text is carried out. In the course of our research,
we identified 27 language units (words and expressions) that belong to the
thematic group "Nature” in the work under consideration. We came to the
conclusion that the artistic image of a snowstorm occupies one of the leading
positions in the content of the work. This image is differentiated, it combines the
features of sinister fate and, at the same time, providence, which helps the chosen
heroes of the story.

The practical significance. The practical significance of the work is that the
materials of the work can be used for teaching Russian as a foreign language and
Russian literature for Chinese students.



